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Safety information

Before the installation and use of the appliance, carefully read the
supplied instructions. The manufacturer is not responsible if an in-
correct installation and use causes injuries and damages. Always
keep the instructions with the appliance for future reference.
Children and vulnerable people safety

Warning! Risk of suffocation, injury or permanent disability.

• This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they are super-
vised by an adult or a person who is responsible for their safety.

• Do not let children play with the appliance. Children under 3
years must not be left unsupervised in the vicinity of the appli-
ance.

• Keep all packaging away from children.
• Keep children and pets away from the appliance when it oper-

ates or when it cools down. Accessible parts are hot.
• If the appliance has a child safety device, we recommend that

you activate it.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children

without supervision.
General Safety
• The appliance and its accessible parts become hot during use.

Do not touch the heating elements.
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• Do not operate the appliance by means of an external timer or
separate remote-control system.

• Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous
and may result in fire.

• Never try to extinguish a fire with water, but switch off the appli-
ance and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.

• Do not store items on the cooking surfaces.
• Do not use a steam cleaner to clean the appliance.
• Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should

not be placed on the hob surface since they can get hot.
• If the glass ceramic surface is cracked, switch off the appliance

to avoid the possibility of electric shock.
• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-

facturer, an authorized Service or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

• Where the appliance is directly connected to the power supply,
an all-pole isolating switch with a contact gap is required. Com-
plete disconnection in compliance with the conditions specified
in overvoltage category III must be guaranteed. The earth cable
is excluded from this.

• When you route the mains cable, make sure that the cable
doesn't come into direct contact (for example using insulating
sleeving) with parts that can reach temperatures of more than
50°C above room temperature.

 Safety instructions

Installation

Warning! Only a qualified person must
install this appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged appliance.
• Obey the installation instruction supplied

with the appliance.

• Keep the minimum distance from the other
appliances and units.

• Always be careful when you move the appli-
ance because it is heavy. Always wear safe-
ty gloves.

• Seal the cut surfaces with a sealant to pre-
vent moisture to cause swelling.

• Protect the bottom of the appliance from
steam and moisture.
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• Do not install the appliance adjacent to a
door or under a window. This prevents hot
cookware to fall from the appliance when
the door or the window is opened.

• If the appliance is installed above drawers
make sure that the space, between the bot-
tom of the appliance and the upper drawer,
is sufficient for air circulation.

• The bottom of the appliance can get hot.
We recommend to install a non-combustile
separation panel under the appliance to
prevent access to the bottom.

Electrical connection

Warning! Risk of fire and electrical
shock.

• All electrical connections must be made by
a qualified electrician.

• The appliance must be earthed.
• Before carrying out any operation make sure

that the appliance is disconnected from the
power supply.

• Use the correct electricity mains cable.
• Do not let the electricity mains cable tangle.
• Make sure the mains cable or plug (if appli-

cable) does not touch the hot appliance or
hot cookware, when you connect the appli-
ance to the near sockets

• Make sure the appliance is installed correct-
ly. Loose and incorrect electricity mains ca-
ble or plug (if applicable) can make the ter-
minal become too hot.

• Make sure that a shock protection is instal-
led.

• Use the strain relief clamp on cable.
• Make sure not to cause damage to the

mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact the Service or an electrician
to change a damaged mains cable.

• The electrical installation must have an iso-
lation device which lets you disconnect the
appliance from the mains at all poles. The
isolation device must have a contact open-
ing width of minimum 3 mm.

• Use only correct isolation devices: line pro-
tecting cut-outs, fuses (screw type fuses re-

moved from the holder), earth leakage trips
and contactors.

Use

Warning! Risk of injury, burns or electric
shock.

• Remove all the packaging, labelling and pro-
tective film (if applicable) before first use.

• Use this appliance in a household environ-
ment.

• Do not change the specification of this ap-
pliance.

• Do not let the appliance stay unattended
during operation.

• Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

• Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

• Set the cooking zone to “off” after each use.
Do not rely on the pan detector.

• Do not use the appliance as a work surface
or as a storage surface.

• If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an electri-
cal shock.

• Users with a pacemaker must keep a dis-
tance of minimum 30 cm from the induction
cooking zones when the appliance is in op-
eration.

• When you place food into hot oil, it may
splash.

Warning! Risk of fire or explosion.

• Fats and oil when heated can release flam-
mable vapours. Keep flames or heated ob-
jects away from fats and oils when you cook
with them.

• The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.

• Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

• Do not put flammable products or items that
are wet with flammable products in, near or
on the appliance.
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Warning! Risk of damage to the
appliance.

• Do not keep hot cookware on the control
panel.

• Do not let cookware to boil dry.
• Be careful not let objects or cookware fall

on the appliance. The surface can be dam-
aged.

• Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

• Do not put aluminium foil on the appliance.
• Cookware made of cast iron, aluminium or

with a damaged bottom can cause scratch-
es on the glass or glass ceramic. Always lift
these objects up when you have to move
them on the cooking surface.

Care and Cleaning

Warning! Risk of damage to the
appliance.

• Clean regularly the appliance to prevent the
deterioration of the surface material.

• Do not use water spray and steam to clean
the appliance.

• Clean the appliance with a moist soft cloth.
Only use neutral detergents. Do not use
abrasive products, abrasive cleaning pads,
solvents or metal objects.

Disposal

Warning! Risk of injury or suffocation.

• Contact your municipal authority for infor-
mation on how to discard the appliance cor-
rectly.

• Disconnect the appliance from the mains
supply.

• Cut off the mains cable and discard it.

Product description
Cooking surface layout

1

2

3

4

180
mm

140
mm

1 Cooking zone 1800 W

2 Cooking zone 1400 W

3 Power indicator

4 Control knobs

Electric cooking zones control knobs

Symbol Function

0 off position

Symbol Function

1 minimum heat

9 maximum heat

Daily use

Warning! Refer to the Safety chapters.

To switch on and increase the heat setting
turn the knob clockwise. To decrease the heat

setting turn the knob counter-clockwise. To
switch off turn the knob to the 0.
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Power indicator is activated when either of the
zones are turned on, and will stay on until the
cooking zones are switched off.

Automatic switch off
The hob deactivates automatically if:
• All cooking zones are deactivated.
• You use incorrect cookware.
• You do not deactivate a cooking zone or

change the heat setting.

Before you use the hob again, the control
knob must be set to the off position.

Heat setting Automatic switch off timer

1 - 2 6 hours

3 - 4 5 hours

5 4 hours

6 - 9 1.5 hours

Helpful hints and tips

Warning! Refer to the Safety chapters.

Cookware for induction cooking zones

In induction cooking a powerful electro-
magnetic field generates an almost in-

stant heat inside the cookware.

Cookware material
• correct: cast iron, steel, enamelled steel,

stainless steel, a multi-layer bottom (marked
as correct by a manufacturer).

• not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is correct for an induction hob
if …
• ... some water boils very quickly on a zone

set to the highest heat setting
• ... a magnet pulls on to the bottom of the

cookware.

The bottom of the cookware must be
as thick and flat as possible.

Cookware dimensions: induction cooking
zones adapt to the dimension of the bottom of
the cookware automatically to some limit. But
the minimum diameter of the magnetic part of
the bottom of the cookware is in relation to the
diameter of the cooking zone:

Cooking zone Minimum diameter of
cookware

Front 120 mm

Rear 145 mm

Energy saving

• If possible, always put the lids on the
cookware.

• Put cookware on a cooking zone be-
fore you start it.

Examples of cooking applications
The data in the table is for guidance only.

Heat
set-
ting

Use to: Time Hints

1 Keep cooked foods warm as re-
quired

Cover

1 - 2 Hollandaise sauce, melt: butter, chocolate,
gelatine

5 - 25
min

Mix occasionally

1 - 2 Solidify: fluffy omelettes, baked eggs 10 - 40
min

Cook with a lid on

2 - 3 Simmer rice and milkbased dishes, heating
up ready-cooked meals

25 - 50
min

Add at least twice as much liquid as
rice, stir milk dishes part way through
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Heat
set-
ting

Use to: Time Hints

3 - 4 Steam vegetables, fish, meat 20 - 45
min

Add a few tablespoons of liquid

4 - 5 Steam potatoes 20 - 60
min

Use max. ¼ l water for 750 g of pota-
toes

4 - 5 Cook larger quantities of food, stews and
soups

60 - 150
min

Up to 3 l liquid plus ingredients

6 - 7 Gentle fry: escalope, veal cordon bleu, cut-
lets, rissoles, sausages, liver, roux, eggs,
pancakes, doughnuts

as re-
quired

Turn halfway through

7 - 8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, steaks 5 - 15
min

Turn halfway through

9 Boil large quantities of water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep fry chips

Operating noises

If you can hear
• cracking noise: cookware is made of differ-

ent materials (Sandwich construction).
• whistling: you use one or more cooking

zones with high power levels and the cook-
ware is made of different materials (Sand-
wich construction).

• humming: you use high power levels.
• clicking: electric switching occurs.
• hissing, buzzing: the fan operates.
The noises are normal and do not refer
to any defects.

Care and cleaning

Warning! Refer to the Safety chapters.

Clean the appliance after each use.
Always use cookware with clean bottom.

Warning! Before any maintenance or
cleaning can be carried out, you must

disconnect the hob from the electricity supply.

The hob is best cleaned while it is still
warm, as spillage can be removed more

easily than if it is left to cool.

Warning! Sharp objects and abrasive
cleaning agents will damage the

appliance.
For your safety, do not clean the appliance
with steam blasters or high-pressure cleaners.

Scratches or dark stains have no effect
on how the appliance operates.

Removing the dirt:
1. Use the fine scouring powder or a scour-

ing pad to remove the dirt.
2. Clean the appliance with a damp cloth

and some detergent.
3. Heat the hotplate to a low temperature

and leave to dry.
4. To maintain the hotplates, wipe the plates

with a drop of olive oil on a kitchen towel
to prevent rust.

Important! For stainless steel edges of the
hob use cleaner for stainless steel.

The stainless steel edge of the plate can
be slightly discoloured as a result of the

thermal load.

The stainless steel can become tarnished if it
is too much heated. Refer to this you must not
cook with potstones, earthenware pans or cast
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iron plates. Do not use aluminium foil to pre-
vent damage the top during operation.

Troubleshooting

Problem Possible cause and remedy

The appliance does not operate. • Examine the fuse in the electrical system of the house in the fuse
box. If the fuses blow time after time, speak to an authorised electri-
cian.

The plate does not heat up. • Make sure that you plug in the appliance and switch the electrical
supply.

• Make sure that you turn correct control knob.
• Examine the fuse in the electrical system of the house in the fuse

box. If the fuses blow time after time, speak to an authorised electri-
cian.

Results of plate are not satisfac-
tory.

• Make sure that plate is clean and dry.
• Make sure that the cooking pan is the correct size for the plate.
• Make sure that cooking pan has a flat bottom.
• Make sure that the setting is correct for type of cooking.

Acoustic warning (double acous-
tic signal) sounds. 

• The pot is not suitable. Use suitable cookware.
• No cookware on the plate. Place cookware on the plate.
• The diameter of the bottom of the cookware is too small for the

plate.
• Move onto a smaller plate. Use suitable cookware.
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If there is a fault, first try to find a solution to
the problem yourself. If you cannot find a solu-
tion to the problem yourself, speak your dealer
or the local Service Force Centre.

If you operated the appliance incorrectly,
or the installation was not carried out by a

registered engineer, the visit from the custom-
er service technician or dealer may not take
place free of charge, even during the warranty
period.

These data are necessary to help you
quickly and correctly. These data are
available on the supplied rating plate.
• Model description .................

• Product number (PNC) .................
• Serial Number (S.N.) .................
Use the original spare parts only. They are
available at Service Force Centre and ap-
proved spare parts shops.

Labels supplied with the accessories bag
Stick the adhesive labels as indicated below:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MODELMODEL

MOD.
PROD.NO.
SER.NO.

03   IT
MADE IN ITALY

TYPE
230V-50Hz
IP200049

A B C

A) Stick it on Guarantee Card and send this
part (if applicable)

B) Stick it on Guarantee Card and keep this
part (if applicable)

C) Stick it on instruction booklet

Installation

Warning! Refer to the Safety chapters.

Installation

Warning! Read and follow the
instructions carefully. There is a risk of

injury or damage to the appliance.

• Make sure that there is no damage to the
appliance from the transportation. Do not

connect a damaged appliance. Speak to the
supplier if necessary.

• Install built-in appliances only after you as-
semble the appliance into correct built-in
units and work surfaces. Make sure that
built-in units and surfaces obey the stand-
ards.

• Obey all orders and standards in force in
the country where you use the appliance
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(safety standards, recycling standards, elec-
trical safety standards etc.)

Warning! Risk of injury from electrical
current.

• The electrical mains terminal is live.
• Make electrical mains terminal free of volt-

age.
• If the fixing bracket is near to the terminal

block, do not let the connection cable come
in contact with the edge of the bracket.

Electrical connection
• Do not pull the mains cable to disconnect

the appliance. Always pull the mains plug (if
applicable).

• The appliance must not be connected with
an extension cable, an adapter or a multiple
socket. There is a risk of fire.

• Do not let the power cable to heat up to a
temperature of more than 90° C. The cable
should be guided by means of clamps fixed
to the side of the cabinet, in order to avoid
any contact with the equipment beneath the
cooktop.

• Make sure that there is access to the mains
plug after the installation.

Electrical Requirements
Permanent electrical installation must agree
with the latest I.E.E. Regulations and local
Electricity Board regulations. For your own
safety the installation must be done by a quali-
fied electrician (e.g. your local Electricity
Board, or a contractor who is on the roll of the
National Inspection Council for Electrical In-
stallation Contracting [NICEIC]).

The manufacturer refuses to be held re-
sponsible, if these safety measures are

not abided by.

Supply connections:
This hob has to be connected to 230 — 240 V
( 50 Hz) electricity supply.
Before carrying out the connection, make sure:
1. The limiter valve and the electrical system

can take the appliance load (see the rating
plate)

2. The supply system is equipped with an ef-
ficient earth connection in compliance
with the current standards and regulations

3. The outlet or omnipolar switch used for
connection is easily accessible with the
appliance installed.

The appliance is supplied with a 3 core flexible
power cable requiring a 13 amp plug fitted
with a 13 amp or 3 amp fuse dependent on
the load. You must purchase and install the
plug.
The wires in the cord are coloured as follows:

Green and yellow - Earth

Blue - Neutral

Brown - Live

Replacement of the connection cable
1. Connect the green and yellow (earth) wire

to the terminal which is marked with the
letter 'E', or the earth symbol  , or col-
oured green and yellow.

2. Connect the blue (neutral) wire to the ter-
minal which is marked with the letter 'N' or
coloured blue.

3. Connect the brown (live) wire to the termi-
nal which is marked with the letter 'L' and
is always connected to the network
phase.

There must be no cut or stray strands of wire
present. The cord clamp must be correctly at-
tached to the outer sheath.
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To replace the connection cable use only
H05V2V2-F T90 or equivalent type. Make

sure that the cable section is applicable to the
voltage load and the working temperature. The
yellow/green earth wire (B) must be approxi-
mately 2 cm longer than the live and neutral
wire (A).

A B

Warning! A cut off plug inserted into a
13 amp socket is a serious safety (shock)

hazard. Ensure that the cut off plug is
disposed of safely.

Important! The replacement of electric cable
must be carried out exclusively by the service
force centre or by personnel with similar
competencies, in accordance with the current
regulations.

Building in

40-50 mm

55 mm
30 mm

min. 650 mm 490 mm
min. 100 mm

270 mm

If several 30 cm hobs are to be installed side
by side into the same cut out, an assembly kit
including a support side bracket and supple-
mentary seals is available at our Service Cen-
tres. The relevant installation instructions are
supplied within the kit package.

R 5mm
min.
55mm

270+1mm
490+1mm

Possibilities for insertion

Kitchen unit with door
The panel installed below the hob must be
easy to remove and let an easy access in case
a technical assistance intervention is necessa-
ry.
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min 20 mm
(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

A) Removable panel
B) Space for connections

Kitchen unit with oven
The electrical connection of the hob and the
oven must be installed separately for safety
reasons and to let easy remove oven from the
unit.

Technical data

Hob dimensions
Width: 290 mm

Length: 510 mm

Hob recess dimensions
Width: 270 mm

Length: 490 mm

Hot plate rating
Rear cooking zone 180
mm

1.8 kW

Front cooking zone 140
mm

1.4 kW

Total rating 3.2 kW

Electric supply 230 V ~ 50 Hz

Environment concerns

Recycle the materials with the symbol  . Put
the packaging in applicable containers to
recycle it.
Help protect the environment and human
health and to recycle waste of electrical and
electronic appliances. Do not dispose
appliances marked with the symbol  with the
household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your
municipal office.

Packaging material

The packaging materials are friendly to
the environment and can be recycled. The

plastic components are identified by marking:
>PE<,>PS<, etc. Discard the packaging ma-
terials as household waste at the waste dis-
posal facilities in your municipality.
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Sous réserve de modifications.

Consignes de sécurité

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement les
instructions fournies. Le fabricant ne peut être tenu pour responsa-
ble des dommages et blessures liés à une mauvaise installation ou
utilisation. Conservez toujours cette notice avec votre appareil pour
vous y référer ultérieurement.
Sécurité des enfants et des personnes vulnérables

Avertissement Risque d'asphyxie, de blessure ou d'invalidité
permanente.

• Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans,
ainsi que des personnes dont les capacités physiques, senso-
rielles et mentales sont réduites ou dont les connaissances et
l'expérience sont insuffisantes, à condition d'être surveillés par
une personne responsable de leur sécurité.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil. Les enfants de
moins de 3 ans ne doivent pas être laissés sans surveillance à
proximité de l'appareil.

• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants.
• Tenez les enfants et les animaux éloignés de l'appareil lorsqu'il

est en cours de fonctionnement ou lorsqu'il refroidit. Les parties
accessibles sont chaudes.

• Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants, nous
vous recommandons de l'activer.

• Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre une opéra-
tion de maintenance sur l'appareil sans surveillance.
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Sécurité générale
• L'appareil et ses parties accessibles deviennent chauds pendant

son fonctionnement. Ne touchez pas les éléments chauffants.
• Ne faites pas fonctionner l'appareil avec un minuteur externe ou

un système de commande à distance.
• Il peut être dangereux de laisser chauffer de la graisse ou de

l'huile sans surveillance sur une table de cuisson car cela pour-
rait provoquer un incendie.

• N'essayez jamais d'éteindre un feu avec de l'eau. Mettez à l'arrêt
l'appareil puis couvrez les flammes, par exemple avec un couver-
cle ou une couverture ignifuge.

• N'entreposez rien sur les surfaces de cuisson.
• N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer l'appareil.
• Ne posez pas d'objets métalliques tels que couteaux, fourchet-

tes, cuillères ou couvercles sur la table de cuisson car ils pour-
raient chauffer.

• Si la surface vitrocéramique est fissurée, mettez à l'arrêt l'appa-
reil pour éviter tout risque d'électrocution.

• Si le câble d'alimentation est endommagé, il ne doit être rempla-
cé que par un professionnel qualifié afin d'éviter tout danger.

• Si l'appareil est relié directement à l'alimentation électrique, in-
stallez un sectionneur avec une ouverture de contact. Il est indis-
pensable de garantir une déconnexion complète conformément
aux conditions de surtension de catégorie III. Le fil de terre n'est
pas concerné.

• Lorsque vous acheminez le câble d'alimentation, assurez-vous
qu'il n'entre pas en contact direct (par exemple, à l'aide d'un
manchon isolant) avec des parties pouvant atteindre des tempé-
ratures supérieures de 50 °C à la température ambiante.
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 Instructions de sécurité

Installation

Avertissement L'appareil doit être
installé uniquement par un professionnel

qualifié.

• Retirez l'intégralité de l'emballage.
• N'installez pas et ne branchez pas un appa-

reil endommagé.
• Suivez scrupuleusement les instructions

d'installation fournies avec l'appareil.
• Respectez la distance minimale requise

avec les autres appareils et éléments.
• Soyez toujours vigilants lorsque vous dépla-

cez l'appareil car il est lourd. Portez toujours
des gants de sécurité.

• Isolez les surfaces découpées à l'aide d'un
matériau d'étanchéité pour éviter que la moi-
sissure ne provoque de gonflements.

• Protégez la partie inférieure de l'appareil de
la vapeur et de l'humidité.

• N'installez pas l'appareil près d'une porte ou
sous une fenêtre. Les récipients chauds ris-
queraient de tomber de l'appareil lors de
l'ouverture de celles-ci.

• Si l'appareil est installé au-dessus de tiroirs,
assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espa-
ce entre le fond de l'appareil et le tiroir su-
périeur pour que l'air puisse circuler.

• Le dessous de l'appareil peut devenir très
chaud. Nous vous recommandons d'installer
un panneau de séparation ignifuge sous
l'appareil pour en bloquer l'accès.

Branchement électrique

Avertissement Risque d'incendie ou
d'électrocution.

• L'ensemble des branchements électriques
doit être effectué par un technicien qualifié.

• L'appareil doit être relié à la terre.
• Avant toute intervention, assurez-vous que

l'appareil est débranché.
• Utilisez le câble d'alimentation électrique

approprié.

• Ne laissez pas le câble d'alimentation s'em-
mêler.

• Assurez-vous que le câble d'alimentation ou
la fiche (si présente) n'entrent pas en con-
tact avec les surfaces brûlantes de l'appareil
ou les récipients brûlants lorsque vous bran-
chez l'appareil à des prises électriques situ-
ées à proximité.

• Assurez-vous que l'appareil est bien installé.
Un câble d'alimentation lâche et inapproprié
ou une fiche (si présente) non serrée peu-
vent être à l'origine d'une surchauffe des
bornes.

• Assurez-vous qu'une protection anti-élec-
trocution est installée.

• Utilisez un collier anti-traction sur le câble.
• Veillez à ne pas endommager la fiche sec-

teur (si présente) ni le câble d'alimentation.
Contactez le service après-vente ou un
électricien pour remplacer le câble d'alimen-
tation s'il est endommagé.

• L'installation électrique doit être équipée
d'un dispositif d'isolement à coupure omni-
polaire. Le dispositif d'isolement doit pré-
senter une distance d'ouverture des con-
tacts d'au moins 3 mm.

• N'utilisez que des systèmes d'isolation ap-
propriés : des coupe-circuits, des fusibles
(les fusibles à visser doivent être retirés du
support), un disjoncteur différentiel et des
contacteurs.

Utilisation

Avertissement Risque de blessures, de
brûlures ou d'électrocution.

• Avant la première utilisation, retirez les em-
ballages, les étiquettes et les films de pro-
tection (si présents).

• Utilisez cet appareil dans un environnement
domestique.

• Ne modifiez pas les caractéristiques de cet
appareil.

• Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance
pendant son fonctionnement.
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• N'utilisez jamais cet appareil avec les mains
mouillées ou lorsqu'il est en contact avec de
l'eau.

• Ne posez pas de couverts ou de couvercles
sur les zones de cuisson. Elles sont chau-
des.

• Éteignez les zones de cuisson après chaque
utilisation. Ne vous fiez pas uniquement au
détecteur de récipient.

• N'utilisez jamais l'appareil comme plan de
travail ou comme plan de stockage.

• Si la surface de l'appareil présente des fêlu-
res, débranchez immédiatement l'appareil
pour éviter tout risque d'électrocution.

• Les porteurs de pacemakers doivent rester
à une distance minimale de 30 cm des zo-
nes de cuisson à induction lorsque l'appareil
est en cours de fonctionnement.

• Lorsque vous versez un aliment dans de
l'huile chaude, elle peut éclabousser.

Avertissement Risque d'explosion ou
d'incendie.

• Les graisses et l'huile chaudes peuvent dé-
gager des vapeurs inflammables. Tenez les
flammes ou les objets chauds éloignés des
graisses et de l'huile lorsque vous vous en
servez pour cuisiner.

• Les vapeurs dégagées par l'huile très chau-
de peuvent provoquer une combustion
spontanée.

• L'huile qui a servi contient des restes d'ali-
ments pouvant provoquer un incendie à
température plus faible que l'huile n'ayant ja-
mais servi.

• Ne placez pas de produits inflammables ou
d'éléments imbibés de produits inflamma-
bles à l'intérieur ou à proximité de l'appareil,
ni sur celui-ci.

Avertissement Risque
d'endommagement de l'appareil.

• Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

• Ne laissez pas le contenu des récipients de
cuisson s'évaporer complètement.

• Prenez soin de ne pas laisser tomber d'ob-
jets ou de récipients sur l'appareil. Sa surfa-
ce risque d'être endommagée.

• Ne faites jamais fonctionner les zones de
cuisson avec des récipients de cuisson vi-
des ou sans aucun récipient de cuisson.

• Ne placez jamais de papier aluminium sur
l'appareil.

• N'utilisez pas de récipients en fonte ou en
aluminium, ni de récipients dont le fond est
endommagé et rugueux. Ils risqueraient de
rayer le verre ou la surface vitrocéramique.
Soulevez toujours ces objets lorsque vous
devez les déplacer sur la surface de cuis-
son.

Entretien et nettoyage

Avertissement Risque de dommage de
l'appareil.

• Nettoyez régulièrement l'appareil afin de
maintenir le revêtement en bon état.

• Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur pour
nettoyer l'appareil.

• Nettoyez l'appareil avec un chiffon doux hu-
mide. Utilisez uniquement des produits de
lavage neutres. N'utilisez pas de produits
abrasifs, de tampons à récurer, de solvants
ou d'objets métalliques.

Mise au rebut

Avertissement Risque de blessure ou
d'asphyxie.

• Contactez votre service municipal pour ob-
tenir des informations sur la marche à suivre
pour mettre l'appareil au rebut.

• Débranchez l'appareil de l'alimentation sec-
teur.

• Coupez le câble d'alimentation et mettez-le
au rebut.
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Description de l'appareil
Description de la table de cuisson

1

2

3

4

180
mm

140
mm

1 Zone de cuisson arrière à 1800 W

2 Zone de cuisson avant à 1400 W

3 Voyant de mise sous tension

4 Manettes de commande

Manettes de commande des zones de
cuisson électriques

Symbole Fonction

0 position Arrêt

Symbole Fonction

1 chaleur minimale

9 chaleur maximale

Utilisation quotidienne

Pour mettre en fonctionnement la zone de
cuisson et augmenter le niveau de cuisson,
tournez la manette vers la droite. Pour dimi-
nuer le niveau de cuisson, tournez la manette
vers la gauche. Pour mettre à l'arrêt la zone de
cuisson, positionnez la manette sur 0.
Le voyant de fonctionnement s'allume dès l'ac-
tivation de l'une des zones de cuisson, et reste
allumé jusqu'à ce que les zones de cuisson
soient mises à l'arrêt.

Arrêt automatique
La table de cuisson se désactive automatique-
ment si :
• Toutes les zones de cuisson sont désacti-

vées.

• Vous utilisez des récipients inadaptés.
• Vous ne désactivez pas la zone de cuisson

ou ne modifiez pas le niveau de cuisson.
Placez la manette sur la position Arrêt avant
d'utiliser de nouveau la table de cuisson.

Niveau de
cuisson

Heure d'arrêt automatique

1 - 2 6 heures

3 - 4 5 heures

5 4 heures

6 - 9 1,5 heures

Conseils utiles

Récipients de cuisson compatibles avec
les zones de cuisson à induction

Les zones de cuisson à induction génè-
rent un champ électromagnétique qui gé-

nère à son tour une chaleur presque instanta-
née à l'intérieur des récipients de cuisson.

Matériau de l'ustensile
• adapté : un fond en fonte, acier, acier

émaillé, acier inoxydable ou avec plusieurs
couches de métaux différents (conseillé par
les fabricants).
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• non adapté : aluminium, cuivre, laiton, ver-
re, céramique, porcelaine.

Les ustensiles de cuisine conviennent
pour l'induction si
• ... une petite quantité d'eau entre rapide-

ment en ébullition sur la zone réglée à la
puissance maximum

• ... un aimant adhère au fond du récipient de
cuisson.

Le fond du récipient de cuisson doit
être lisse, propre et sec, aussi plat et

épais que possible avant chaque utilisation.

Dimensions du récipient : les zones de cuis-
son à induction s'adaptent automatiquement
au diamètre du fond du récipient utilisé, jus-
qu'à une certaine limite. Cependant, le diamè-
tre minimal de la zone magnétique au fond du
récipient est relatif au diamètre de la taille de
la zone de cuisson :

Zone de cuis-
son

Ø minimal du récipient

Avant 120 mm

Arrière 145 mm

Économie d'énergie

• Si possible, couvrez toujours les réci-
pients de cuisson avec un couvercle
pendant la cuisson.

• Déposez toujours le récipient sur la zo-
ne de cuisson avant de mettre celle-ci
en fonctionnement.

Exemples de cuisson
Les valeurs figurant dans le tableau suivant
sont fournies à titre indicatif.

Niveau
de

cuis-
son

Utilisation : Durée Conseils

1 Maintenir les aliments cuits au chaud selon les
besoins

Couvrez

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : beurre,
chocolat, gélatine

5-25 min Remuez de temps en temps

1-2 Solidifier : omelettes baveuses, œufs co-
cotte

10-40 mi
n

Couvrez pendant la cuisson

2-3 Faire mijoter du riz et des plats à base de
lait, faire réchauffer des plats préparés

25-50 mi
n

Ajoutez au moins deux fois le volume
du riz en liquide, mélangez les plats à
base de produits laitiers à mi-cuisson

3-4 Faire cuire des légumes, du poisson, de la
viande à la vapeur

20-45 mi
n

Ajoutez quelques cuillères à soupe de
liquide

4-5 Faire bouillir des pommes de terre 20-60 mi
n

Utilisez max. ¼ l d'eau pour 750 g de
pommes de terre

4-5 Faire cuire de grandes quantités d'ali-
ments, des ragoûts et des soupes

60-150 
min

Ajoutez jusqu'à 3 l de liquide en plus
des ingrédients

6-7 Faire revenir : escalopes, cordons bleus de
veau, côtelettes, rissoles, saucisses, foie,
roux, œufs, crêpes, beignets

selon les
besoins

Retournez à la moitié du temps

7-8 Poêler à feu vif des galettes de pommes
de terre, des filets, des steaks

5-15 min Retournez à la moitié du temps
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Niveau
de

cuis-
son

Utilisation : Durée Conseils

9 Faire bouillir de grandes quantités d'eau, cuire des pâtes, saisir de la viande (goulasch, bœuf
braisé), cuire des frites

Bruits de fonctionnement

Si vous entendez
• un craquement : l'ustensile est composé de

différents matériaux (conception "sand-
wich").

• un sifflement : vous utilisez une ou plusieurs
zones de cuisson avec la fonction Booster
et l'ustensile est composé de différents ma-
tériaux (conception "sandwich").

• un bourdonnement : vous utilisez la fonction
Booster.

• un cliquètement : en cas de commutations
électriques.

• un sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits ne sont pas signe de dysfonc-
tionnement de l'appareil et n'ont aucune
incidence sur son bon fonctionnement.

Entretien et nettoyage

Nettoyez l'appareil après chaque utilisation.
Utilisez toujours des récipients de cuisson
dont le fond est propre et sec, lisse et plat.

Avertissement Avant toute opération
d'entretien ou de nettoyage, vous devez

impérativement débrancher électriquement la
table de cuisson.

Il est préférable de nettoyer la table de
cuisson lorsqu'elle est encore chaude.

Éliminer les taches incrustées est en effet plus
facile lorsque les zones sont encore chaudes
que lorsqu'elles sont froides.

Avertissement Les objets pointus/
tranchants et les produits de nettoyage

abrasifs peuvent endommager l'appareil.
Par mesure de sécurité, il est interdit de
nettoyer l'appareil avec un appareil à jet de
vapeur ou à haute pression.

Les rayures ou les taches sombres n'ont
aucune incidence sur le fonctionnement

de l'appareil.

Pour enlever les salissures :
1. Éliminez les salissures à l'aide d'une pou-

dre ou d'un tampon à récurer.

2. Nettoyez l'appareil à l'aide d'un chiffon hu-
mide et d'un peu de détergent.

3. Faites chauffer la plaque à basse tempé-
rature et laissez sécher.

4. Pour entretenir les plaques chauffantes,
essuyez-les avec une goutte d'huile d'olive
sur une feuille d'essuie-tout pour éviter la
rouille.

Important Pour les bords de la table de
cuisson en acier inoxydable, utilisez un
nettoyant spécial pour acier inoxydable.

Le rebord en acier inoxydable des pla-
ques peut subir une légère décoloration

en raison de la charge thermique.

L'acier inoxydable peut ternir s'il est trop
chauffé. Gardez à l'esprit que vous ne devez
pas cuisiner avec des plats en terre cuite ou
en fonte. N'utilisez pas de papier aluminium
pour ne pas endommager la partie supérieure
durant le fonctionnement.
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En cas d'anomalie de fonctionnement

Problème Cause et solution possibles

L'appareil ne fonctionne pas du
tout.

• Vérifiez le fusible du système électrique de l'habitation dans la boîte
à fusibles. Si les fusibles grillent de manière répétée, faites appel à
un électricien agréé.

La plaque ne chauffe pas. • Vérifiez que la fiche de l'appareil est bien enfoncée dans une prise
alimentée en électricité.

• Assurez-vous d'avoir utilisé la bonne manette de commande.
• Vérifiez le fusible du système électrique de l'habitation dans la boîte

à fusibles. Si les fusibles grillent de manière répétée, faites appel à
un électricien agréé.

Les résultats de cuisson ne sont
pas satisfaisants.

• Assurez-vous que la plaque est propre et sèche.
• Assurez-vous que le diamètre de la casserole utilisée est adapté au

foyer de cuisson.
• Assurez-vous que le fond de la casserole utilisée est parfaitement

plat.
• Assurez-vous que le réglage de cuisson utilisé est adapté au type

de préparation.

Un double signal sonore retentit. • Le récipient n'est pas adapté. Utilisez des récipients adaptés.
• Aucun récipient ne se trouve sur la plaque. Posez un récipient sur la

plaque.
• Le diamètre du fond du récipient de cuisson est trop petit pour la

plaque.
• Déplacez ce récipient sur une plaque plus petite. Utilisez des réci-

pients adaptés.
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Certaines anomalies de fonctionnement peu-
vent dépendre d'opérations d'entretien non
correctes ou d'oubli et peuvent être résolues à
l'aide des indications fournies dans le tableau,
sans faire appel à un service après-vente. Si
l'anomalie persiste, contactez votre magasin
vendeur ou votre service après-vente.

Si un problème résulte d'une mauvaise
utilisation ou si l'installation de l'appareil

n'a pas été réalisée par un professionnel quali-
fié, le déplacement du technicien du service
après vente ou du revendeur peut être facturé
même en cours de garantie.

Étiquettes fournies dans le sachet des
accessoires
Collez les étiquettes adhésives comme indi-
qué ci-dessous :

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MODELMODEL

MOD.
PROD.NO.
SER.NO.

03   IT
MADE IN ITALY

TYPE
230V-50Hz
IP200049

A B C

A) Collez-la sur la carte de garantie et en-
voyez cette partie (le cas échéant)

B) Collez-la sur la carte de garantie et con-
servez cette partie (le cas échéant)

C) Collez-la sur la notice d'utilisation
Ces informations sont nécessaires pour
pouvoir vous offrir une aide rapide et
adaptée. Ces données figurent sur la pla-
que signalétique fournie.
• Description du modèle ............

• Référence produit (PNC) ............
• Numéro de série (S.N.) ............
Utilisez exclusivement des pièces d'origine
certifiées constructeur. Elles sont disponibles
auprès de votre service après-vente.

Installation

Installation

Avertissement Veuillez lire
attentivement les instructions et les suivre

scrupuleusement. Vous risqueriez de vous
blesser ou d'endommager l'appareil.

• Assurez-vous que l'appareil n'a pas été en-
dommagé pendant le transport. Ne bran-

chez pas un appareil endommagé. Si né-
cessaire, contactez votre magasin vendeur.

• N'utilisez des appareils encastrables
qu'après les avoir installés dans des meu-
bles d'encastrement et sous des plans de
travail appropriés. Assurez-vous que les
meubles d'encastrement et les plans de tra-
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vail sont conformes aux normes et régle-
mentations.

• Respectez les directives et les normes en
vigueur dans le pays où vous utiliserez l'ap-
pareil (réglementations relatives à la sécu-
rité, au recyclage, à la sécurité des appareils
électriques, etc.)

Avertissement Risque de choc
électrique.

• La borne d'alimentation est sous tension.
• Mettez la borne d'alimentation hors tension.
• Si la patte de scellement se trouve à proxi-

mité du répartiteur, assurez-vous que le câ-
ble d'alimentation n'entre pas en contact
avec le bord de la patte.

Branchement électrique
• Vérifiez que la tension nominale et le type

d'alimentation figurant sur la plaque signalé-
tique correspondent aux valeurs d'alimenta-
tion locales.

• Utilisez toujours une prise de courant de sé-
curité correctement installée.

• Assurez-vous que la prise de courant est
accessible une fois l'appareil installé.

• Ne tirez jamais sur le câble d'alimentation
pour débrancher l'appareil. Tirez toujours
sur la fiche.

• L'appareil ne doit pas être raccordé à l'aide
d'un prolongateur, d'un adaptateur ni d'une
prise multiple (risque d'incendie). Assurez-
vous que le raccordement à la terre est con-
forme aux normes et réglementations.

• Le câble d'alimentation ne doit pas être ex-
posé à une température supérieure à 90 °C.

Assurez-vous de connecter le câble neutre
bleu à la borne portant la lettre « N ». Connec-
tez le câble de phase marron (ou noir) à la
borne portant la lettre « L ». Le câble de phase
doit rester connecté en permanence.

Remplacement du câble d'alimentation
Ne remplacez le câble de raccordement
qu'avec un câble de type H05V2V2-F T90 ou
équivalent. Assurez-vous que la section du câ-
ble convient à la tension et à la température de
fonctionnement. Le câble de terre jaune/vert

doit être plus long d'environ 2 cm que le câble
de phase marron (ou noir).

Encastrement

40-50 mm

55 mm
30 mm

min. 650 mm 490 mm
min. 100 mm

270 mm

Si vous devez installer plusieurs tables de
cuisson de 30 cm les unes à côté des autres
dans la même découpe, vous pouvez vous
procurer un kit de montage comprenant un
support latéral et des joints supplémentaires
auprès de votre service après vente. Les ins-
tructions d'installation correspondantes sont
fournies avec le kit.

R 5mm
min.
55mm

270+1mm
490+1mm
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Possibilités d'insertion

Élément de cuisine avec porte
Le panneau installé sous la table de cuisson
doit être facilement amovible et facile d'accès

au cas où une intervention technique serait né-
cessaire.

min 20 mm
(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

a) Panneau amovible
b) Espace pour les branchements

Au-dessus d'un four
Les branchements électriques de la table de
cuisson et du four doivent être installés sépa-
rément pour des raisons de sécurité et pour
permettre de retirer facilement le four de l'en-
semble.

Caractéristiques techniques

Dimensions de la table de
cuisson
Largeur : 290 mm

Longueur : 510 mm

Dimensions de la niche
d'encastrement de la table de
cuisson
Largeur : 270 mm

Longueur : 490 mm

Puissance des zones de
cuisson
Zone de cuisson arrière
180 mm

1.8 kW

Zone de cuisson avant
140 mm

1.4 kW

Puissance totale 3.2 kW

Alimentation électrique 230 V ~ 50 Hz

En matière de protection de l'environnement

Recyclez les matériaux portant le symbole  .
Déposez les emballages dans les conteneurs
prévus à cet effet.
Contribuez à la protection de l'environnement
et à votre sécurité, recyclez vos produits
électriques et électroniques. Ne jetez pas les
appareils portant le symbole  avec les

ordures ménagères. Emmenez un tel produit
dans votre centre local de recyclage ou
contactez vos services municipaux.
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Emballage

Tous les matériaux d'emballage sont éco-
logiques et recyclables. Les composants

en plastique sont identifiables grâce aux si-

gles : >PE<,>PS<, etc. Veuillez jeter les ma-
tériaux d'emballage dans le conteneur appro-
prié du centre de collecte des déchets de vo-
tre commune.
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Informazioni per la sicurezza

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e utiliz-
zare l'apparecchiatura. Il produttore non è responsabile se un'in-
stallazione ed un uso non corretto dell'apparecchiatura provocano
lesioni e danni. Tenere sempre le istruzioni a portata di mano in ca-
so di necessità durante l'utilizzo.
Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

Avvertenza! Rischio di soffocamento, lesioni o invalidità
permanente.

• Questa apparecchiatura può essere usata da bambini a partire
dagli 8 anni e da adulti con limitate capacità fisiche, sensoriali o
mentali o con scarsa esperienza o conoscenza sull'uso dell'ap-
parecchiatura, se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente
all'uso dell'apparecchiatura e hanno capito i rischi coinvolti.

• Non consentire ai bambini di giocare con l'apparecchiatura. Te-
nere lontani dall'apparecchiatura i bambini incustoditi sotto i 3
anni.

• Tenere i materiali di imballaggio al di fuori della portata dei bam-
bini.

• Tenere i bambini e gli animali domestici lontano dall'apparec-
chiatura durante il funzionamento o raffreddamento. Le parti ac-
cessibili sono incandescenti.

• Se l’apparecchiatura dispone di un dispositivo di sicurezza per i
bambini, consigliamo di attivarlo.

• La pulizia e gli interventi di manutenzione non devono essere
eseguiti dai bambini senza supervisione.
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Avvertenze di sicurezza generali
• L'apparecchiatura e le parti accessibili si riscaldano molto duran-

te l'uso Non toccare le resistenze.
• Non utilizzare un timer esterno o un sistema di controllo remoto

distinto per mettere in funzione l'apparecchiatura.
• Non lasciare mai il piano di cottura incustodito durante la prepa-

razione di cibi in quanto olio e grassi potrebbero provocare un
incendio.

• Non tentare mai di spegnere un incendio con dell'acqua; spe-
gnere l'apparecchiatura e coprire le fiamme ad es. con un coper-
chio o una coperta di protezione dal fuoco.

• Non conservare nulla sulle superfici di cottura.
• Non usare dispositivi per la pulizia a vapore per pulire l'apparec-

chiatura.
• Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi non

dovrebbero essere posti sulla superficie del piano di cottura in
quanto possono diventare caldi.

• Se la superficie di vetroceramica presenta delle crepe, spegnere
l'apparecchiatura per evitare il rischio di scossa elettrica.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona quali-
ficata per evitare situazioni di pericolo.

• Quando l'apparecchiatura è collegata direttamente all'alimenta-
zione elettrica, è necessario un interruttore isolante onnipolare. È
necessario che l’apparecchiatura si scolleghi completamente
dalla rete conformemente alle condizioni della categoria III relati-
va alla sovratensione. Il cavo di terra è escluso.

• Quando si collega il cavo di alimentazione, assicurarsi che non
sia a contatto diretto (ad es. mediante l'impiego di manicotti di
isolamento) con parti che possono raggiungere temperature su-
periori ai 50°C.
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 Istruzioni di sicurezza

Installazione

Avvertenza! L’installazione
dell'apparecchiatura deve essere eseguita

da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare l'apparecchiatura

se è danneggiata.
• Attenersi alle istruzioni fornite insieme all'ap-

parecchiatura.
• È necessario rispettare la distanza minima

dalle altre apparecchiature.
• Fare sempre attenzione quando si sposta

l'apparecchiatura, perché è pesante. Indos-
sare sempre guanti di sicurezza.

• Proteggere le superfici di taglio con un ma-
teriale di tenuta per evitare che l'umidità
causi dei rigonfiamenti.

• Proteggere la base dell'apparecchiatura da
vapore e umidità.

• Non installare l'apparecchiatura accanto ad
una porta o sotto una finestra, per evitare
che pentole calde cadano dall'apparecchia-
tura quando la porta o la finestra sono aper-
te.

• Se l'apparecchiatura viene installata sopra
dei cassetti, assicurarsi che lo spazio, tra la
base dell'apparecchiatura e il cassetto su-
periore, sia sufficiente per il ricircolo d'aria.

• La base dell'apparecchiatura può surriscal-
darsi. Si consiglia di prevedere un pannello
divisorio in materiale non infiammabile al di
sotto dell'apparecchiatura per rendere inac-
cessibile la base.

Collegamento elettrico

Avvertenza! Rischio di incendio e
scossa elettrica.

• Tutti i collegamenti elettrici devono essere
eseguiti da un elettricista qualificato.

• L'apparecchiatura deve disporre di una
messa a terra.

• Prima di qualsiasi intervento, è necessario
verificare che l'apparecchiatura sia disinseri-
ta dalla rete elettrica.

• Utilizzare il cavo di alimentazione appropria-
to.

• Evitare che i collegamenti elettrici si aggro-
viglino.

• Assicurarsi che il cavo di alimentazione o la
spina (ove prevista) non sfiori l'apparecchia-
tura calda o pentole calde quando si collega
l'apparecchiatura alle prese vicine

• Verificare che l'apparecchiatura sia installata
correttamente. Un collegamento elettrico o
una spia lenti (ove previsti) potrebbe far di-
ventare il terminale incandescente.

• Assicurarsi che la protezione da scosse
elettriche sia installata.

• Utilizzare il morsetto fermacavo sul cavo.
• Accertarsi di non danneggiare la spina e il

cavo (ove previsti). Contattare il Centro di
Assistenza o un elettricista qualificato per
sostituire un cavo danneggiato.

• L'impianto elettrico deve essere dotato di un
dispositivo di isolamento che consenta di
scollegare l'apparecchiatura dalla presa di
corrente a tutti i poli. Il dispositivo di isola-
mento deve avere una larghezza dell'apertu-
ra di contatto non inferiore ai 3 mm.

• Servirsi unicamente di dispositivi di isola-
mento adeguati: interruttori automatici, fusi-
bili (quelli a tappo devono essere rimossi dal
portafusibile), sganciatori per correnti di
guasto a terra e relè.

Utilizzo

Avvertenza! Rischio di lesioni, scottature
o scosse elettriche.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio, le
etichette e la pellicola protettiva (ove pre-
sente) prima del primo utilizzo.

• Utilizzare l’apparecchiatura in un ambiente
domestico.

• Non apportare modifiche alle specifiche di
questa apparecchiatura.
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• Non lasciare mai l'apparecchiatura incusto-
dita durante il funzionamento.

• Non mettere in funzione l'apparecchiatura
con le mani umide o quando c'è un contatto
con l'acqua.

• Non appoggiare posate o coperchi sulle zo-
ne di cottura. Possono diventare roventi.

• Spegnere la zona di cottura dopo ogni utiliz-
zo. Non fare affidamento sul rilevatore di
pentole.

• Non utilizzare l'apparecchiatura come super-
ficie di lavoro o come piano di appoggio.

• Se la superficie dell'apparecchiatura pre-
senta delle incrinature, scollegare immedia-
tamente l'apparecchiatura dall'alimentazione
per evitare scosse elettriche.

• I portatori di pacemaker, devono mantenere
una distanza di almeno 30 cm dalle zone di
cottura a induzione quando l'apparecchiatu-
ra è in funzione.

• Un alimento immerso nell'olio molto caldo
può provocare degli schizzi.

Avvertenza! Si può verificare
un'esplosione o un incendio.

• Grassi e olio caldi possono rilasciare vapori
infiammabili. Mantenere fiamme o oggetti
caldi lontani da grassi e olio quando li si uti-
lizza per cucinare.

• I vapori rilasciati da un olio molto caldo pos-
sono provocare una combustione sponta-
nea.

• L'olio usato, che può contenere residui di ci-
bo, può liberare delle fiamme ad una tempe-
ratura inferiore rispetto ad un olio utilizzato
per la prima volta.

• Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infiammabili, né oggetti facilmente incendia-
bili sull'apparecchiatura, al suo interno o nel-
le immediate vicinanze.

Avvertenza! Vi è il rischio di
danneggiare l'apparecchiatura.

• Non poggiare pentole calde sul pannello dei
comandi.

• Non esporre al calore pentole vuote.
• Fare attenzione a non lasciar cadere oggetti

o pentole sull'apparecchiatura. La superficie
si potrebbe danneggiare.

• Non mettere in funzione le zone di cottura in
assenza di pentole o con pentole vuote.

• Non appoggiare la pellicola di alluminio di-
rettamente sull'apparecchiatura.

• Lo spostamento di pentole in ghisa, in allu-
minio o con fondi danneggiati può graffiare il
vetro o la vetroceramica. Per spostare que-
sti oggetti sollevarli sempre dalla superficie
di cottura.

Pulizia e manutenzione

Avvertenza! Vi è il rischio di
danneggiare l'apparecchiatura.

• Pulire regolarmente l'apparecchiatura per
evitare il deterioramento del materiale della
superficie.

• Non usare acqua spray né vapore per pulire
l'apparecchiatura.

• Pulire l'apparecchiatura con un panno inu-
midito e morbido. Utilizzare solo detergenti
neutri. Non usare prodotti abrasivi, spugnet-
te abrasive, solventi o oggetti metallici.

Smaltimento

Avvertenza! Rischio di lesioni o
soffocamento.

• Contattare le autorità locali per ricevere in-
formazioni su come smaltire correttamente
l'apparecchiatura.

• Staccare la spina dall'alimentazione elettri-
ca.

• Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
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Descrizione del prodotto
Disposizione della superficie di cottura

1

2

3

4

180
mm

140
mm

1 Zona di cottura posteriore 1800 W

2 Zona di cottura anteriore 1400 W

3 Spia di accensione

4 Manopole di regolazione

Manopole di regolazione delle zone di
cottura elettriche

Simbolo Funzione

0 Posizione Off

Simbolo Funzione

1 Calore minimo

9 Calore massimo

Utilizzo quotidiano

Per accendere la zona di cottura e aumentare
il livello di potenza, ruotare la manopola in sen-
so orario. Per ridurre il livello di potenza, ruota-
re la manopola in senso antiorario. Per spe-
gnere la zona di cottura, ruotare la manopola
sullo 0.
La spia di funzionamento è attivata quando le
zone sono accese e resterà accesa fino allo
spegnimento delle zone di cottura.

Spegnimento automatico
Il piano di cottura si disattiva automaticamente
se:
• Tutte le zone di cottura sono disattivate.
• Sono state utilizzate pentole non idonee.

• Non è stata spenta una zona di cottura o
non è stato modificato il livello di potenza.

Prima di utilizzare nuovamente il piano di cot-
tura, portare la manopola di regolazione sulla
posizione di spento.

Livello di po-
tenza

Timer per lo spegnimento
automatico

1 - 2 6 ore

3 - 4 5 ore

5 4 ore

6 - 9 1,5 ore

Consigli e suggerimenti utili

Pentole adatte alla cottura a induzione

Nella cottura a induzione un potente cam-
po elettromagnetico genera il calore ri-

chiesto direttamente sul fondo della pentola.

Materiale delle pentole
• corretto: ghisa, acciaio, acciaio smaltato,

acciaio inox e con fondo multiplo (indicate
come idonee dal costruttore).

• non corretto: alluminio, rame, ottone, ve-
tro, ceramica, porcellana.
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Le pentole sono idonee per l'induzione
se
• ... un piccola quantità d'acqua su una zona

di cottura a induzione con il livello di cottura
massimo impostato bolle in breve tempo.

• ... una calamita si attacca al fondo dell'uten-
sile.

Il fondo delle pentole deve essere il
più possibile spesso e piano.

Dimensioni delle pentole: le zone di cottura a
induzione si adattano automaticamente alle di-
mensioni del fondo delle pentole entro deter-
minati limiti. Solo il diametro minimo della parte
magnetica del fondo delle pentole rispecchia
quello della zona di cottura:

Zona di cottura Diametro minimo di una
pentola

Anteriore 120 mm

Posteriore 145 mm

Risparmio energetico

• Se possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

• Posizionare la pentola prima di accen-
dere la zona di cottura.

Esempi di impiego per la cottura
I dati riportati in tabella sono puramente indi-
cativi.

Livello
di po-
tenza

Usare per: Tempo Suggerimenti

1 Tenere in caldo le pietanze cotte secondo
necessità

Coprire

1-2 Salse, sciogliere: burro, cioccolata, gelati-
na

5 - 25
min

Mescolare di tanto in tanto

1-2 Rassodare: omelette, uova al forno 10 - 40
min

Coprire con un coperchio

2-3 Cuocere riso e pietanze a base di latte, ri-
scaldare pietanze pronte

25 - 50
min

Aggiungere una quantità di liquido al-
meno doppia a quella del riso, mesco-
lare di tanto in tanto i preparati a base
di latte

3-4 Cuocere a vapore verdure, pesce, carne 20 - 45
min

Aggiungere alcuni cucchiai di liquido

4-5 Cuocere al vapore le patate 20 - 60
min

Usare al max. ¼ l di acqua per 750 g
di patate

4-5 Cuocere grandi quantità di alimenti, stufati
e zuppe

60 - 150
min

Fino a 3 l di liquido più gli ingredienti

6-7 Cottura delicata: cotolette, cordon bleu,
costolette, polpette, salsicce, fegato, be-
sciamella, uova, frittelle, krapfen

secondo
necessità

Girare il piatto a metà tempo

7-8 Frittura, frittelle di patate, lombate, bistec-
che

5 - 15
min

Girare il piatto a metà tempo

9 Portare ad ebollizione grandi quantità d'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stu-
fati), friggere patatine
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Rumori durante il funzionamento

Se si avverte
• crepitio: sono utilizzate pentole di materiali

diversi (costruzione a sandwich).
• fischio: una o più zone di cottura sono utiliz-

zate a livelli di potenza elevati con pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

• ronzio: sono utilizzati livelli di potenza elevati.
• scatto: sono state accese parti elettriche.
• sibilo, ronzio: è in funzione la ventola.
I rumori descritti sono normali e non so-
no da ricondurre a un guasto dell’appa-
recchio.

Pulizia e cura

Pulire l'apparecchio dopo ogni utilizzo.
Usare sempre pentole con il fondo pulito.

Avvertenza! Prima di poter eseguire
qualsiasi intervento di manutenzione o

pulizia, è necessario scollegare il piano cottura
dall'alimentazione elettrica.

Il piano cottura si pulisce meglio quando
è ancora tiepido, poiché è più facile ri-

muovere i residui di cottura prima che si raf-
freddi completamente.

Avvertenza! I prodotti di pulizia abrasivi
e gli oggetti appuntiti danneggiano il

piano di cottura.
Per motivi di sicurezza, non pulire
l'apparecchiatura con idropulitrici a vapore o
ad alta pressione.

I graffi o le macchie scure non compro-
mettono il funzionamento dell'apparec-

chiatura.

Come eliminare lo sporco:
1. Utilizzare polvere abrasiva fine o una pa-

glietta abrasiva per rimuovere lo sporco.

2. Pulire l'apparecchiatura con un panno
umido e una piccola quantità di detergen-
te.

3. Scaldare la piastra di cottura ad una bas-
sa temperatura e lasciare asciugare.

4. Per garantire la durata delle piastre di cot-
tura, asciugarle con un goccio d’olio di oli-
va su uno strofinaccio da cucina per evita-
re la formazione di ruggine.

Importante Per i bordi in acciaio inox del
piano di cottura, usare agenti per la pulizia
specifici per l'acciaio inox.

Per effetto del carico termico il bordo
d’acciaio inossidabile della piastra può

leggermente scolorire.

L’acciaio inox può brunire se sottoposto ad
eccessivo riscaldamento. Non cucinare con
pietre ollari, teglie in terracotta o piastre in ghi-
sa. Non usare fogli di alluminio a protezione
del piano durante il funzionamento.

Risoluzione dei problemi

Problema Possibili cause e rimedi

L'apparecchiatura non funziona. • Esaminare il fusibile nella relativa scatola dell'impianto elettrico do-
mestico. Se il fusibile si brucia abbastanza di frequente, rivolgersi
ad un elettricista autorizzato.

La piastra non scalda. • Verificare che l'apparecchiatura sia collegata alla presa elettrica e
accendere l'alimentazione.

• Verificare di aver ruotato la manopola di regolazione corretta.
• Esaminare il fusibile nella relativa scatola dell'impianto elettrico do-

mestico. Se il fusibile si brucia abbastanza di frequente, rivolgersi
ad un elettricista autorizzato.
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Problema Possibili cause e rimedi

Risultati della piastra insoddisfa-
centi.

• Accertarsi che la piastra sia pulita e asciutta.
• Verificare che la pentola sia delle dimensioni corrette per la piastra.
• Verificare che il fondo della pentola sia piatto.
• Verificare che l'impostazione specificata sia corretta per il tipo di

cottura.

L'allarme acustico (doppio segna-
le acustico) suona.

• La pentola non è adatta. Utilizzare una pentola adatta.
• Non è presente alcuna pentola sulla piastra. Sistemare una pentola

sulla piastra.
• Il diametro del fondo della pentola è troppo piccolo rispetto alla pia-

stra.
• Spostare su una piastra più piccola. Utilizzare una pentola adatta.

In caso di malfunzionamento, cercare dappri-
ma di risolvere il problema senza contattare
l’assistenza tecnica. Qualora non sia possibile
trovare una soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza Locale.

In caso di utilizzo improprio dell'apparec-
chiatura o installazione non eseguita da

personale qualificato, l'intervento del tecnico

del servizio assistenza o del rivenditore potrà
essere effettuato dietro richiesta di pagamento
anche durante il periodo di garanzia

Etichette fornite con il sacchetto degli
accessori
Attaccare le etichette adesive come indicato di
seguito:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MODELMODEL

MOD.
PROD.NO.
SER.NO.

03   IT
MADE IN ITALY

TYPE
230V-50Hz
IP200049

A B C

A) Attaccarla sul Foglietto di garanzia ed in-
viare questa parte (ove prevista)

B) Attaccarla sul Foglietto di garanzia e con-
servare questa parte (ove prevista)

C) Attaccarla sul libretto di istruzioni
Per consentirci di effettuare un interven-
to corretto e tempestivo, tenere a portata

di mano questi dati, che si trovano sulla
targhetta identificativa in dotazione.
• Descrizione del modello................
• Numero di prodotto (PNC).................
• Numero di serie (S.N.).................
Richiedere sempre l’impiego di ricambi origi-
nali. I ricambi originali si trovano solo presso i
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nostri Centri di assistenza tecnica e negozi di
ricambi autorizzati.

Installazione

Installazione

Avvertenza! Attenersi strettamente alle
istruzioni. Sussiste il rischio di lesioni o

danneggiamento all’apparecchiatura.

• Verificare che l'apparecchiatura non si sia
danneggiata durante il trasporto. Se dan-
neggiata, non collegare l'apparecchiatura.
Contattare il fornitore se necessario.

• Installare apparecchiature a incasso solo
dopo aver sistemato l'apparecchiatura in
mobili da incasso e sotto superfici di lavoro.
Assicurarsi che i mobili a incasso e le su-
perfici rispettino gli standard.

• Rispettare rigorosamente le leggi, disposi-
zioni, direttive e le norme vigenti nel paese
d'impiego dell'apparecchiatura (norme di si-
curezza, relativamente a riciclaggio, sicurez-
za elettrica, ecc.)

Avvertenza! Rischio di lesioni a causa
della corrente elettrica.

• Il morsetto di rete è alimentato con tensione
elettrica.

• Togliere tensione al terminale di rete.
• Se la staffa di fissaggio è vicina alla morset-

tiera, accertarsi sempre che il cavo di con-
nessione non venga a contatto col bordo
della staffa.

Collegamento elettrico
• Verificare che la tensione nominale e il tipo

di corrente della rete di distribuzione corri-
spondano ai valori indicati sulla targhetta dei
dati dell'apparecchiatura.

• Utilizzare sempre una presa elettrica con
contatto di protezione correttamente instal-
lata.

• Verificare che la spina di alimentazione ri-
manga accessibile dopo l'installazione.

• Non tirare il cavo di alimentazione per scol-
legare l’apparecchiatura. Tirare sempre dalla
spina.

• Collegando l'apparecchiatura a una prolun-
ga, adattatore o presa multipla esiste il ri-
schio di incendio. Accertarsi che il collega-
mento di messa a terra sia in linea con le di-
sposizioni e le norme in vigore.

• Il cavo di alimentazione non deve riscaldarsi
ad una temperatura superiore a 90°C.

Accertarsi di collegare il cavo neutro blu al
morsetto con la lettera "N". Collegare il cavo di
fase marrone (o nero) al morsetto con la lette-
ra "L". Tenere sempre il cavo di fase collegato.

Sostituzione del cavo di collegamento
Per sostituire il cavo di collegamento usare so-
lo H05V2V2-F T90 o un tipo equivalente. Ac-
certarsi che il cavo sia di sezione idonea alla
tensione e alla temperatura di esercizio. Il cavo
di terra giallo/verde deve essere circa 2 cm
più lungo del cavo di fase marrone (o nero).

Incasso

40-50 mm

55 mm
30 mm

min. 650 mm 490 mm
min. 100 mm

270 mm

Se devono essere installati diversi piani di cot-
tura di 30 cm fianco a fianco nello stesso in-
casso, presso i nostri centri di assistenza sono
disponibili: un kit di assemblaggio che include
una staffa di supporto laterale e guarnizioni
supplementari. Le relative istruzioni di installa-
zione vengono fornite assieme al kit.
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R 5mm
min.
55mm

270+1mm
490+1mm

Possibilità di inserimento

Mobile da incasso con sportello
Il pannello installato sotto il piano di cottura
deve essere facilmente rimovibile e altrettanto
facilmente deve consentire l'accesso in caso
di interventi dell'assistenza tecnica.

min 20 mm
(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

a) Pannello rimovibile
b) Spazio per gli allacciamenti

Mobile da incasso con forno
Il collegamento elettrico del piano di cottura e
del forno deve essere eseguito separatamente
per questioni di sicurezza oltre che per con-
sentire una facile rimozione del forno dall'unità.

Dati tecnici

Dimensioni del piano cottura
Larghezza: 290 mm

Lunghezza: 510 mm

Dimensioni dell'incasso
Larghezza: 270 mm

Lunghezza: 490 mm

Potenza della piastra di
cottura
Zona di cottura poste-
riore 180 mm

1.8 kW

Zona di cottura anterio-
re 140 mm

1.4 kW

Potenza totale 3.2 kW

Alimentazione elettrica 230 V ~ 50 Hz
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Considerazioni ambientali

Riciclare i materiali con il simbolo  . Buttare
l'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio.
Aiutare a proteggere l’ambiente e la salute
umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che riportano
il simbolo  insieme ai normali rifiuti domestici.
Portare il prodotto al punto di riciclaggio più
vicino o contattare il comune di residenza.

Materiale di imballaggio

I materiali di imballaggio sono ecologici e
possono essere riciclati. I componenti in

plastica sono identificati dal contrassegno:
>PE<,>PS<, ecc. Smaltire i materiali di im-
ballaggio come rifiuti domestici conferendoli
presso gli appositi centri di smaltimento comu-
nali.
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Право на изменения сохраняется.

Сведения по технике безопасности
Перед установкой и эксплуатацией прибора внимательно
ознакомьтесь с приложенным руководством. Производитель
не несет ответственность за травмы и повреждения, полу-
ченные/вызванные неправильной установкой и эксплуата-
цией. Позаботьтесь о том, чтобы данное руководство было
у Вас под рукой на протяжении всего срока службы прибо-
ра.
Безопасность детей и лиц с ограниченными
возможностями

ВНИМАНИЕ! Существует риск удушья, получения травм
или стойких нарушений нетрудоспособности.

• Данный прибор может эксплуатироваться детьми старше
8 лет и лицами с ограниченными физическими, сенсорны-
ми или умственными способностями или с недостаточным
опытом или знаниями только при условии нахождения
под присмотром лица, отвечающего за их безопасность.

• Не позволяйте детям играть с прибором. Запрещается ос-
тавлять детей в возрасте до 3 лет без присмотра вблизи
прибора.

• Храните все упаковочные материалы вне досягаемости
детей.

• Не подпускайте детей и домашних животных к прибору,
когда он работает или остывает. Доступные для контакта
части прибора сохраняют высокую температуру.
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• Если прибор оснащен функцией «Защита от детей», реко-
мендуется включить эту функцию.

• Очистка и доступное пользователю техническое обслужи-
вание не должно производиться детьми без присмотра.

Общие правила техники безопасности
• Прибор и его доступные для контакта части сильно нагре-
ваются во время эксплуатации. Не прикасайтесь к нагре-
вательным элементам.

• Не эксплуатируйте данный прибор с помощью внешнего
таймера или отдельной системы дистанционного упра-
вления.

• Оставление на варочной панели продуктов, готовящихся
на жире или масле, может представлять опасность и при-
вести к пожару.

• Ни в коем случае не пытайтесь залить пламя водой; вме-
сто этого выключите прибор и накройте пламя, например,
крышкой или противопожарным одеялом.

• Не используйте варочные панели для хранения каких-ли-
бо предметов.

• Не используйте пароочистители для очистки прибора.
• Не следует класть на варочную поверхность металличе-
ские предметы, такие, как ножи, вилки, ложки и крышки,
так как они могут нагреваться.

• При обнаружении трещин на стеклокерамической панели
отключите прибор во избежание поражения электриче-
ским током.

• В случае повреждения шнура питания во избежание не-
счастного случая он должен быть заменен изготовителем,
авторизованным сервисным центром или специалистом с
равнозначной квалификацией.

• В случае фиксированного подсоединения прибора к сети
необходимо использование всеполюсного размыкателя (с
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заземлением) с размыканием всех контактов. Должно
быть гарантировано полное размыкание контактов в соот-
ветствии с условиями, предусмотренными для случаев
перенапряжения категории III. Провод заземления необя-
зательно должен отвечать данному требованию.

• При прокладке сетевого кабеля позаботьтесь (например,
применив изоляционный рукав), чтобы он не соприкасал-
ся с деталями, температура которых может превысить
комнатную более, чем на 50°C.

 Указания по безопасности

Установка

ВНИМАНИЕ! Установка прибора
должна осуществляться только

квалифицированным персоналом!

• Удалите всю упаковку.
• Не устанавливайте и не подключайте
прибор, если он имеет повреждения.

• Следуйте приложенным к прибору ин-
струкциям по его установке.

• Выдерживайте минимально допусти-
мые зазоры между соседними прибора-
ми и предметами мебели.

• Прибор имеет большой вес: не забы-
вайте о мерах предосторожности при
его перемещении. Обязательно исполь-
зуйте защитные перчатки.

• Поверхности срезов столешницы необ-
ходимо покрыть герметиком во избежа-
ние их разбухания под воздействием
влаги.

• Защитите днище прибора от пара и
влаги.

• Не устанавливайте прибор возле две-
рей или под окнами. Это позволит избе-
жать падения с прибора кухонной посу-
ды при открывании двери или окна.

• В случае установки прибора над вы-
движными ящиками убедитесь, что
между днищем прибора и верхним ящи-

ком имеется достаточное для вентиля-
ции пространство.

• Дно прибора сильно нагревается. Реко-
мендуется разместить под прибором
пожаробезопасную разделительную
прокладку для предотвращения досту-
па прибору снизу.

Подключение к электросети

ВНИМАНИЕ! Существует риск
пожара и поражения электрическим

током.

• Все электрические подключения дол-
жны производиться квалифицирован-
ным электриком.

• Прибор должен быть заземлен.
• Перед выполнением каких-либо опера-
ций по чистке прибора или по уходу за
ним его следует отключить от сети
электропитания.

• Используйте соответствующий электро-
сетевой кабель.

• Не допускайте спутывания электропро-
водов.

• При подключении прибора к розеткам,
расположенным на близком от него
расстоянии, убедитесь, что сетевой
шнур или вилка (если это применимо к
данному прибору) не касается горячего
прибора или горячей посуды.
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• Убедитесь в правильности установки
прибора. Неплотно зафиксированный
сетевой шнур или вилка (если это при-
менимо к данному прибору), которая
неплотно держится в розетке, может
привести к перегреву контактов.

• Позаботьтесь об установке защиты от
поражения электрическим током.

• Сетевой шнур не должен быть туго на-
тянут.

• Следите за тем, чтобы не повредить
вилку (если это применимо к данному
прибору) и сетевой кабель. Для замены
сетевого кабеля обратитесь в сервис-
ный центр или к электрику.

• Прибор должен быть подключен к элек-
тросети через устройство, позволяю-
щее отсоединять от сети все контакты.
Устройство для изоляции должно обес-
печивать расстояние между разомкну-
тыми контактами не менее 3 мм.

• Следует использовать подходящие раз-
мыкающие устройства: предохрани-
тельные автоматические выключатели,
плавкие предохранители (резьбовые
плавкие предохранители следует вы-
кручивать из гнезда), автоматы защиты
от тока утечки и пускатели.

Эксплуатация

ВНИМАНИЕ! Существует риск
травмы, ожога или поражения

электрическим током.

• Перед первым использованием удали-
те всю упаковку, наклейки и защитную
пленку (если она имеется).

• Используйте прибор в жилых помеще-
ниях.

• Не изменяйте параметры данного при-
бора.

• Не оставляйте прибор без присмотра
во время его работы.

• При использовании прибора не касай-
тесь его мокрыми руками. Не касайтесь
прибора, если на него попала вода.

• Не кладите на конфорки столовые при-
боры или крышки кастрюль. Они могут
сильно нагреться.

• После каждого использования выклю-
чайте конфорки. Не полагайтесь на де-
тектор наличия посуды.

• Не используйте прибор как столешницу
или подставку для каких-либо предме-
тов.

• В случае образования на приборе тре-
щин немедленно отключите его от сети
электропитания. Это позволит предот-
вратить поражение электрическим то-
ком.

• Пользователи с имплантированными
кардиостимуляторами не должны при-
ближаться к работающему прибору с
индукционными конфорками ближе чем
на 30 см.

• Помещение продуктов в горячее масло
может привести к его разбрызгиванию.

ВНИМАНИЕ! Существует опасность
возгорания или взрыва.

• При нагреве жиры и масла могут выде-
лять легковоспламеняющиеся пары. Не
допускайте присутствия открытого пла-
мени и нагретых предметов при исполь-
зовании для приготовления жиров и ма-
сел.

• Образуемые сильно нагретым маслом
пары могут привести самопроизвольно-
му возгоранию.

• Использованное масло может содер-
жать остатки продуктов, что может при-
вести к его возгоранию при более низ-
ких температурах по сравнению с ма-
слом, которое используется в первый
раз.

• Не кладите на прибор, рядом с ним или
внутрь него легковоспламеняющиеся
материалы или изделия, пропитанные
легковоспламеняющимися веществами.

ВНИМАНИЕ! Существует риск
повреждения прибора.
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• Не ставьте на панель управления горя-
чую кухонную посуду.

• Не позволяйте жидкости полностью вы-
кипать из посуды.

• Не допускайте падения на поверхность
прибора каких-либо предметов или ку-
хонной посуды. Это может привести к
ее повреждению.

• Не включайте конфорки без кухонной
посуды или с пустой кухонной посудой.

• Не кладите на прибор алюминиевую
фольгу.

• Стеклянную или стеклокерамическую
поверхность можно поцарапать, пере-
двигая по нему чугунную или алюми-
ниевую посуду, а также посуду с повре-
жденным дном. При перемещении по-
добных предметов обязательно подни-
майте их с варочной поверхности.

Уход и очистка

ВНИМАНИЕ! Существует риск
повреждения прибора.

• Во избежание повреждения покрытия
варочной панели производите его регу-
лярную очичтку.

• Не используйте для очистки прибора
подаваемую под давлением воду или
пар.

• Протирайте прибор мягкой влажной
тряпкой. Используйте только нейтраль-
ные моющие средства. Не используйте
абразивные средства, царапающие губ-
ки, растворители или металлические
предметы.

Утилизация

ВНИМАНИЕ! Существует опасность
травмы или удушья.

• Для получения информации о том, как
надлежит утилизировать данный при-
бор, обратитесь в местные муници-
пальные органы власти.

• Отключите прибор от электросети.
• Отрежьте и утилизируйте кабель элек-
тропитания.

Описание изделия
Функциональные элементы варочной панели

1

2

3

4

180
mm

140
mm

1 Задняя конфорка 1800 Вт

2 Передняя конфорка 1400 Вт

3 Индикатор мощности

4 Ручки управления

Ручки выбора режимов работы
конфорок

Символ Функция
0 Положение «Выкл»

Символ Функция
1 минимальная тепло-

вая мощность
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Символ Функция
9 максимальная тепло-

вая мощность

Ежедневное использование

Для включения и увеличения ступени на-
грева поверните ручку по часовой стрел-
ке. Для уменьшения ступени нагрева по-
верните ручку против часовой стрелки.
Для выключения поверните ручку на 0.
Индикатор сети загорается при включе-
нии любой из конфорок и горит до тех
пор, пока конфорки не будут выключены.
Автоматическое отключение
Варочная панель автоматически отклю-
чается, если:
• Выключены все конфорки.
• Используется неподходящая посуда.

• Конфорка не была выключена или не
был изменен уровень нагрева.

Перед следующим использованием ва-
рочной панели необходимо установить
ручку в положение «Выкл».

Мощность
нагрева

Время автоматического от-
ключения

1 - 2 6 часов

3 - 4 5 часов

5 4 часа

6 - 9 1,5 часа

Полезные советы

Посуда для индукционных конфорок

На индукционных конфорках мощное
электромагнитное поле практически

мгновенно генерирует тепло внутри посу-
ды.

Материал посуды
• подходит: посуда из чугуна, стали, эм-
алированной стали, с многослойным
дном (с соответствующей маркировкой
изготовителя).

• не подходит: посуда из алюминия, ме-
ди, латуни, стекла, керамики, фарфора.

Посуда подходит для индукционной
варочной панели, если …
• ... небольшое количество воды быстро
закипает на конфорке, включенной на
максимальную мощность

• ... ко дну посуды притягивается магнит.

Дно посуды должно быть как можно
более толстым и плоским.

Размеры посуды: в определенных преде-
лах индукционные конфорки приспоса-

бливаются к размерам дна посуды. Одна-
ко та часть дна кастрюли, к которой при-
тягиваются магниты, должна иметь мини-
мальный диаметр, определяющийся раз-
мером конфорки:

Конфорка Минимальный диамет-
ры посуды

Передняя 120 мм

Задняя 145 мм

Экономия электроэнергии

• По возможности всегда накрывайте
кастрюли крышкой.

• Прежде чем включать конфорку,
поставьте на нее посуду.

Примеры использования варочной
панели
Приведенные в таблице данные являют-
ся ориентировочными.
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Мощ-
ность
нагре-
ва

Назначение Время Советы

1 Сохранение приготовленных блюд
теплыми

по мере
необхо-
димости

Накрыть крышкой

1-2 Голландский соус, растапливание:
сливочного масла, шоколада, желати-
на

5-25
мин

Периодически помешивайте

1-2 Сгущение: взбитый омлет, запеченные
яйца

10-40
мин

Готовьте под крышкой

2-3 Приготовление риса и молочных блюд
на медленном огне, разогрев готовых
блюд

25-50
мин

Добавьте воды в количестве, как
минимум, вдвое превышающем
количество риса. Молочные блю-
да время от времени помешивай-
те.

3-4 Приготовление на пару овощей, рыбы,
мяса

20-45
мин

Добавьте несколько столовых ло-
жек жидкости

4-5 Приготовление картофеля на пару 20-60
мин

Используйте макс. ¼ л воды на
750 г картофеля

4-5 Приготовление значительных объемов
пищи, рагу и супов

60-150
мин

До 3 л жидкости плюс ингредиен-
ты

6-7 Легкое обжаривание: эскалопы, «кор-
дон блю» из телятины, котлеты, отбив-
ные, сосиски, печень, заправка из му-
ки, яйца, блины, пончики

по мере
необхо-
димости

Перевернуть по истечении поло-
вины времени приготовления

7-8 Сильная обжарка, картофельные
оладьи, стейки из филе говядины,
стейки

5-15
мин

Перевернуть по истечении поло-
вины времени приготовления

9 Кипячение большого количества воды, отваривание макаронных изделий, обжарива-
ние мяса (гуляш, жаркое в горшочках), обжаривание картофеля во фритюре

Шумы при работе
Если Вы услышали
• потрескивание: при использовании по-
суды, изготовленной из нескольких ма-
териалов (многослойное дно).

• свист: Вы пользуетесь одной или не-
сколькими конфорками с заданными
для них высокими ступенями нагрева, а
посуда изготовлена из нескольких ма-
териалов (многослойное дно).

• гул: Вы используете высокие уровни
мощности.

• щелчки: происходят электрические пе-
реключения.

• шипение, жужжание: работает вентиля-
тор.

Наличие шумов является нормальным
явлением, и не означает наличие ка-
ких-либо дефектов.
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Уход и очистка

Производите чистку прибора после ка-
ждого применения.
Всегда используйте посуду с чистым дни-
щем.

ВНИМАНИЕ! Перед выполнением
каких-либо операций по чистке или

техническому обслуживанию прибора
следует отключить его от сети
электропитания.

Варочную панель лучше всего чи-
стить, пока она еще не остыла, так в

этом случае брызги продуктов удалять с
нее значительно легче, чем в холодном
состоянии.

ВНИМАНИЕ! Острые предметы и
абразивные чистящие средства могут

повредить прибор.
Из соображений Вашей безопасности
запрещена очистка прибора от
загрязнений с помощью пароструйных
аппаратов или устройств мойки под
давлением.

Царапины или темные пятна не
влияют на работу прибора.

Удаление загрязнений:
1. Для удаления загрязнений используй-

те мелкозернистый чистящий поро-

шок или губку с абразивной поверхно-
стью.

2. Чистить прибор следует влажной
тряпкой с небольшим количеством
моющего средства.

3. Прогрейте конфорку на низкой темпе-
ратуре и дайте ей высохнуть.

4. Для ухода за конфорками и предот-
вращения коррозии конфорок их мож-
но протирать салфеткой, на которую
нанесена капля оливкового масла.

ВАЖНО! Кромки варочной панели из
нержавеющей стали следует очищать
средством для очистки нержавеющей
стали.

Кромка конфорки из нержавеющей
стали может немного изменить свой

цвет из-за тепловой нагрузки.

Под воздействием высокой температуры
нержавеющая сталь может потускнеть.
Поэтому запрещается использовать для
приготовления пищи глиняную или кера-
мическую посуду, а также чугунные под-
ставки. Чтобы предотвратить поврежде-
ние верхней части варочной панели во
время эксплуатации, не используйте алю-
миниевую фольгу.

Поиск и устранение неисправностей

Неисправность Возможная причина и способ ее устранения
Прибор не работает. • Проверьте предохранитель домашней электросети на рас-

пределительном щите. Если предохранитель срабатывает
несколько раз подряд, обратитесь к квалифицированному
электрику.

Конфорка не нагревается. • Убедитесь, что прибор подключен к розетке и включите элек-
тропитание.

• Убедитесь, что ручка управления установлена в правильное
положение.

• Проверьте предохранитель домашней электросети на рас-
пределительном щите. Если предохранитель срабатывает
несколько раз подряд, обратитесь к квалифицированному
электрику.
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Неисправность Возможная причина и способ ее устранения
Конфорка работает неудовле-
творительно.

• Убедитесь, что конфорка чистая и сухая.
• Проверьте соответствие размеров кухонной посуды и кон-
форки.

• Посуда для приготовления должна иметь плоское дно.
• Убедитесь, что установленная степень нагрева подходит
для приготовляемого блюда.

Выдается звуковое предупре-
ждение (двойной звуковой сиг-
нал).

• Использован неподходящий предмет посуды. Используйте
подходящую посуду.

• На конфорке отсутствует посуда. Поместите на конфорку по-
суду.

• Диаметр дна посуды слишком маленький для данной кон-
форки.

• Переставьте на меньшую конфорку. Используйте подходя-
щую посуду.

В случае неисправности сначала попы-
тайтесь самостоятельно найти решение
проблемы. Если вам не удалось само-
стоятельно устранить неисправность, об-
ращайтесь к продавцу или в местный ав-
торизованный сервисный центр.

Если прибор эксплуатировался не-
правильно или установка была вы-

полнена не сертифицированным специа-

листом, посещение техника сервисного
центра или поставщика может оказаться
платным даже во время гарантийного
срока.

Наклейки, вложенные в пакет с
принадлежностями
Приклейте самоклеющиеся наклейки, как
указано ниже:

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MOD.

PROD.NO.

SER.NO

DATA

MODELMODEL

MOD.
PROD.NO.
SER.NO.

03   IT
MADE IN ITALY

TYPE
230V-50Hz
IP200049

A B C

A) Приклейте на гарантийный талон и от-
правьте (если применимо)

B) Приклейте на гарантийный талон и со-
храните (если применимо)

C) Приклейте на инструкцию по
эксплуатации

Чтобы быстро получить надлежащую
помощь, необходимо предоставить
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следующие данные. Они приведены на
табличке с техническими данными.
• Название модели .................
• Номер изделия (PNC) .................
• Серийный номер (S.N.) .................

Следует использовать только оригиналь-
ные запасные части. Их можно приобре-
сти в сервисном центре и авторизован-
ных магазинах запчастей.

Установка

Установка

ВНИМАНИЕ! Внимайте прочитайте и
точно соблюдайте данное

руководство. Существует риск получения
травм или выхода прибора из строя.

• Убедитесь, что прибор не был повре-
жден в ходе транспортировки. Не под-
ключайте поврежденный прибор. При
необходимости обратитесь к поставщи-
ку.

• Подключение встраиваемых приборов
можно производить лишь после их
встраивания в мебель и столешницы.
Убедитесь, что мебель и столешницы
отвечают требованиям соответствую-
щих стандартов.

• Неукоснительно соблюдайте соответ-
ствующие стандарты и нормы (требова-
ния техники безопасности, правила и
порядок утилизации, правила техники
электробезопасности и т.д.), действую-
щие в стране, на территории которой
используется прибор.

ВНИМАНИЕ! Опасность поражения
электрическим током.

• Клеммная колодка находится под на-
пряжением.

• Обесточьте клеммную колодку.
• Если фиксирующий кронштейн распо-
ложен рядом с клеммной колодкой,
убедитесь в том, что соединительный
кабель не находится в контакте с краем
кронштейна.

Подключение к электросети
• Проверьте, чтобы напряжение и тип
электропитания, указанные на табличке
с техническими характеристиками, со-

ответствовали напряжению и типу элек-
тропитания в местной электросети.

• Включайте прибор только в устано-
вленную надлежащим образом элек-
тророзетку с защитным контактом.

• Убедитесь, что после установки к вилке
имеется доступ.

• Для отключения прибора от электросе-
ти не тяните за кабель электропитания.
Всегда беритесь за саму вилку.

• Существует опасность возгорания в
случае подключения прибора через уд-
линитель, переходник или тройник.
Убедитесь, что заземление отвечает
действующим нормам и правилам.

• На всем протяжении сетевого кабеля
ни один из его участков не должен под-
вергаться нагреву более 90°C.

Убедитесь, что голубой провод нейтрали
подключен к контакту клемммной колод-
ки, помеченному буквой «N». Подключите
коричневый (или черный) фазовый про-
вод к контакту клеммной колодки, поме-
ченному буквой «L». Фазовый провод все-
гда должен быть подключен.
Замена сетевого шнура
При замене сетевого шнура используйте
только специальный кабель типа
H05V2V2-F T90 или эквивалентный ему.
Удостоверьтесь, что провод имеет сече-
ние, допускающее его использование при
данном напряжении и рабочей темпера-
туре. Желто-зеленый провод заземления
должен быть примерно на 2 см длиннее
коричневого (или черного) провода, иду-
щего на фазу.
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Встраивание

40-50 mm

55 mm
30 mm

min. 650 mm 490 mm
min. 100 mm

270 mm

В случае, если несколько 30 см варочных
поверхностей необходимо установить од-
ну рядом с другой в одном вырезе сто-
лешницы, можно обратиться в сервисный
центр за набором для монтажа, который
включает в себя боковую опорную скобу и
дополнительные уплотнители. Необходи-
мые инструкции находятся внутри упаков-
ки данного набора.

R 5mm
min.
55mm

270+1mm
490+1mm

Возможности встраивания

Кухонный шкаф с дверцей
Панель, установленная под варочной па-
нелью, должна легко сниматься для обес-
печения доступа к узлам, нуждающимся в
техническом обслуживании.

min 20 mm
(max 150 mm)

30 mm

60 mm

B

A

a) Съемная панель
b) Пространство для подключения прово-

дов

Кухонный шкаф с духовым шкафом
Из соображений безопасности, а также
для упрощения процедуры извлечения
духового шкафа из шкафа, электрические
соединения для варочной панели и духо-
вого шкафа должны быть выполнены раз-
дельно.
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Технические данные

Размеры варочной панели
Ширина: 290 мм

Длина: 510 мм

Размеры выреза для
варочной поверхности
Ширина: 270 мм

Длина: 490 мм

Характеристики конфорки
Задняя конфорка 180
мм

1.8 кВт

Передняя конфорка
140 мм

1.4 кВт

Полная мощность 3.2 кВт

Электропитание 230 В ~ 50 Гц

Охрана окружающей среды

Материалы с символом  следует
сдавать на переработку. Положите
упаковку в соответствующие контейнеры
для сбора вторичного сырья.
Принимая участие в переработке старого
электробытового оборудования, Вы
помогаете защитить окружающую среду и
здоровье человека. Не выбрасывайте
вместе с бытовыми отходами бытовую
технику, помеченную символом  .
Доставьте изделие на местное
предприятие по переработке вторичного

сырья или обратитесь в свое
муниципальное управление.
Упаковочные материалы

Упаковка изготовлена из экологичных
материалов и может быть повторно

переработана. На пластмассовых дета-
лях указан материал, из которого они из-
готовлены: >PE< (полиэтилен), >PS< (по-
листирол) и т.п. Упаковочные материалы
следует выбрасывать как бытовые отхо-
ды в соответствующие контейнеры мест-
ных служб по утилизации отходов.
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